
Traduction contrastive : l’interrogation indirecte
Choisir la bonne réponse :
Série A 
1. Mi chiedo se verrà a cena domani sera con i figli.
A. Je me demande s’il viendrait dîner demain soir avec ses enfants.
B. Je me demande si il viendra dîner le lendemain soir avec les enfants.
C. Je me demande s’il viendra dîner demain soir avec ses enfants.

2. Le domanda quello che il direttore le ha detto.
A. Il lui demande ce que le directeur lui a dit.
B. Il lui demande ce que le directeur elle ait dit.
C. Il lui demande ce qui le directeur lui a dit.
3. Vorrebbe sapere come et quando lo dovrà incontrare.
A. Elle voudrait savoir comme et quand elle devrait le rencontrer.
B. Elle voudrait savoir comment et quand elle devra le rencontrer.
C. Elle voudrait savoir comment et quand elle le devra rencontrer.

4. Si chiedeva se sarebbe riuscito a portare a termine il lavoro in tempo.
A. Elle se demandait si elle aurait réussi à terminer son travail en temps. 
B. Elle se demandait si elle réussirait à terminer le travail à temps. 
C. Elle se demandait si elle réussirait à porter son travail à temps. 


Série B
5. Ci chiese se non poteva occuparsi di chiudere il negozio da solo.
A. Il nous demanda s’il ne pourrait pas s’occuper de fermer le magazine tout seul.
B. On nous demanda s’il ne peut pas s’occuper de fermer le magasin tout seul.
C. Il nous demanda s’il ne pouvait pas s’occuper de fermer le magasin tout seul.
6. Il marito le domandò dove avesse messo le chiavi della macchina.
A. Son mari lui demanda où elle avait mis les clés de la voiture.
B. Le mari lui demandat où il avait mis les clés de la voiture.
C. Son mari lui demanda où elle avait mises les clés de la voiture.

7. Domandò quello che avrebbe fatto l’indomani mattina.
A. Elle demanda ce qu’elle ferait le lendemain matin.
B. Elle demanda ce qu’elle aurait fait le lendemain matin.
C. Elle demanda ce qu’il ferait demain matin.


Correction Traduction contrastive : l’interrogation indirecte
Choisir la bonne réponse et trouver les fautes dans les phrases erronées 
Série A 
1. Mi chiedo se verrà a cena domani sera con i figli.
D. Je me demande s’il viendrait dîner demain soir avec ses enfants.
E. Je me demande si il viendra dîner le lendemain soir avec ses enfants.
F. Je me demande s’il viendra dîner demain soir avec ses enfants.

2. Le domanda quello che il direttore le ha detto.
D. Il lui demande ce que le directeur lui a dit.
E. Il lui demande ce que le directeur lui ait dit.
F. Il lui demande ce qui le directeur lui a dit.
3. Vorrebbe sapere come et quando lo dovrà incontrare.
D. Elle voudrait savoir comme et quand elle devrait le rencontrer.
E. Elle voudrait savoir comment et quand elle devra le rencontrer.
F. Elle voudrait savoir comment et quand elle le devra rencontrer.

4. Si chiedeva se sarebbe riuscito a portare a termine il lavoro in tempo.
D. Elle se demandait si elle aurait réussi à terminer son travail à temps. 
E. Elle se demandait si elle réussirait à terminer le travail à temps. 
F. Elle se demandait si elle réussirait à porter son travail à temps. 


Série B
5. Ci chiese se non poteva occuparsi di chiudere il negozio da solo.
D. Il nous demanda s’il ne pourrait pas s’occuper de fermer le magazine tout seul.
E. On nous demanda s’il ne peut pas s’occuper de fermer le magasin tout seul.
F. Il nous demanda s’il ne pouvait pas s’occuper de fermer le magasin tout seul.
6. Il marito le domandò dove avesse messo le chiavi della macchina.
D. Son mari lui demanda où elle avait mis les clés de la voiture.
E. Le mari lui demandat où il avait mis les clés de la voiture.
F. Son mari lui demanda où elle avait mises les clés de la voiture.

7. Domandò quello che avrebbe fatto l’indomani mattina.
D. Elle demanda ce qu’elle ferait le lendemain matin.
E. Elle demanda ce qu’elle aurait fait le lendemain matin.
F. Elle demanda ce qu’il ferait demain matin.
